
AA2005/AF/TR/X 1 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЕН АКТ 
НА ДОГОВОРА ЗА ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ 
КЪМ ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 2005 г. 

 
ACTA FINAL 

DEL TRATADO RELATIVO A LA ADHESIÓN 
A LA UNIÓN EUROPEA 2005 

 
ZÁVĚREČNÝ AKT 

SMLOUVY O PŘISTOUPENÍ 
K EVROPSKÉ UNII 2005 

 
SLUTAKT 

TIL TRAKTATEN OM TILTRÆDELSE 
AF DEN EUROPÆISKE UNION 2005 

 
SCHLUSSAKTE 

ZUM VERTRAG ÜBER DEN BEITRITT 
ZUR EUROPÄISCHEN UNION 2005 

 
2005. AASTA 

EUROOPA LIIDUGA ÜHINEMISE LEPINGU 
LÕPPAKT 

 
ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 

ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΕΩΣ 
ΣΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ 2005 

 
FINAL ACT 

TO THE TREATY OF ACCESSION 
TO THE EUROPEAN UNION 2005 

 
ACTE FINAL 

DU TRAITE RELATIF A L'ADHESION 
A L'UNION EUROPEENNE DE 2005 

 
IONSTRAIM CHRÍOCHNAITHEACH 

AN CHONARTHA AONTACHAIS 
LEIS AN AONTAS EORPACH 2005 

 
ATTO FINALE 

DEL TRATTATO DI ADESIONE 
ALL'UNIONE EUROPEA 2005 

 
NOBEIGUMA AKTS 

LĪGUMAM 
PAR PIEVIENOŠANOS EIROPAS SAVIENĪBAI, 2005 

 

1389 der Beilagen XXII. GP - Beschluss NR - 47 polnische Schlussakte (Normativer Teil) 1 von 26



AA2005/AF/TR/X 1a 

 
2005 M. STOJIMO Į 

EUROPOS SĄJUNGĄ SUTARTIES 
BAIGIAMASIS AKTAS 

 
AZ EURÓPAI UNIÓHOZ TÖRTÉNŐ CSATLAKOZÁSRÓL SZÓLÓ SZERZŐDÉS 

ZÁRÓOKMÁNYA 
2005 

 
L-ATT FINALI 

GĦAT-TRATTAT TA' L-ADEŻJONI 
MA' L-UNJONI EWROPEA 2005 

 
SLOTAKTE 

BIJ HET VERDRAG BETREFFENDE DE TOETREDING 
TOT DE EUROPESE UNIE 2005 

 
AKT KOŃCOWY 

DO TRAKTATU O PRZYSTĄPIENIU 
DO UNII EUROPEJSKIEJ 2005 

 
ACTA FINAL 

DO TRATADO DE ADESÃO 
À UNIÃO EUROPEIA DE 2005 

 
ACT FINAL 

AL TRATATULUI DE ADERARE 
LA UNIUNEA EUROPEANĂ DIN 2005 

 
ZÁVEREČNÝ AKT 

K ZMLUVE O PRISTÚPENÍ 
K EURÓPSKEJ ÚNII 2005 

 
SKLEPNA LISTINA 

POGODBE O PRISTOPU 
K EVROPSKI UNIJI 

2005 
 

EUROOPAN UNIONIIN 
LIITTYMISESTÄ 2005 TEHDYN SOPIMUKSEN 

PÄÄTÖSASIAKIRJA 
 

SLUTAKT 
TILL FÖRDRAGET OM ANSLUTNING 

TILL EUROPEISKA UNIONEN 2005 
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I. TEKST AKTU KOŃCOWEGO 

 

 

1. Pełnomocnicy: 

 

JEGO KRÓLEWSKIEJ MOŚCI KRÓLA BELGÓW, 

 

REPUBLIKI BUŁGARII, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI CZESKIEJ, 

 

JEJ KRÓLEWSKIEJ MOŚCI KRÓLOWEJ DANII, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI GRECKIEJ, 

 

JEGO KRÓLEWSKIEJ MOŚCI KRÓLA HISZPANII, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI FRANCUSKIEJ, 
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PREZYDENTA IRLANDII, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI WŁOSKIEJ, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI ŁOTEWSKIEJ, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI LITEWSKIEJ, 

 

JEGO KRÓLEWSKIEJ WYSOKOŚCI WIELKIEGO KSIĘCIA LUKSEMBURGA, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI WĘGIERSKIEJ, 

 

PREZYDENTA MALTY, 

 

JEJ KRÓLEWSKIEJ MOŚCI KRÓLOWEJ NIDERLANDÓW, 

 

PREZYDENTA FEDERALNEGO REPUBLIKI AUSTRII, 

 

PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ, 
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PREZYDENTA RUMUNII, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI SŁOWENII, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI SŁOWACKIEJ, 

 

PREZYDENTA REPUBLIKI FINLANDII, 

 

RZĄDU KRÓLESTWA SZWECJI, 

 

JEJ KRÓLEWSKIEJ MOŚCI KRÓLOWEJ ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ 

BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOCNEJ 

 

Zebrani w Luksemburgu, dnia dwudziestego piątego kwietnia roku dwutysięcznego piątego z 

okazji podpisania Traktatu między Królestwem Belgii, Republiką Czeską, Królestwem Danii, 

Republiką Federalną Niemiec, Republiką Estońską, Republiką Grecką, Królestwem 

Hiszpanii, Republiką Francuską, Irlandią, Republiką Włoską, Republiką Cypryjską, 

Republiką Łotewską, Republiką Litewską, Wielkim Księstwem Luksemburga, Republiką 

Węgierską, Republiką Malty, Królestwem Niderlandów, Republiką Austrii, Rzeczpospolitą 

Polską, Republiką Portugalską, Republiką Słowenii, Republiką Słowacką, Republiką 

Finlandii, Królestwem Szwecji, Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii 

Północnej (Państwami Członkowskimi Unii Europejskiej) a Republiką Bułgarii oraz Rumunią 

dotyczącego przystąpienia Republiki Bułgarii i Rumunii do Unii Europejskiej. 
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 Potwierdzili, iż następujące teksty zostały sporządzone i przyjęte w ramach Konferencji 

między Państwami Członkowskimi Unii Europejskiej a Republiką Bułgarii i Rumunią 

dotyczącej przystąpienia Republiki Bułgarii i Rumunii do Unii Europejskiej: 

 

I. Traktat między Królestwem Belgii, Republiką Czeską, Królestwem Danii, Republiką 

Federalną Niemiec, Republiką Estońską, Republiką Grecką, Królestwem Hiszpanii, 

Republiką Francuską, Irlandią, Republiką Włoską, Republiką Cypryjską, Republiką 

Łotewską, Republiką Litewską, Wielkim Księstwem Luksemburga, Republiką 

Węgierską, Republiką Malty, Królestwem Niderlandów, Republiką Austrii, 

Rzeczpospolitą Polską, Republiką Portugalską, Republiką Słowenii, Republiką 

Słowacką, Republiką Finlandii, Królestwem Szwecji, Zjednoczonym Królestwem 

Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej (Państwami Członkowskimi Unii Europejskiej) a 

Republiką Bułgarii oraz Rumunią dotyczący przystąpienia Republiki Bułgarii i Rumunii 

do Unii Europejskiej (zwany „Traktatem Akcesyjnym”); 

 

II. teksty Traktatu ustanawiającego Konstytucję dla Europy w językach bułgarskim 

i rumuńskim; 
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III. Protokół dotyczący warunków i uzgodnień w sprawie przyjęcia Republiki Bułgarii i 

Rumunii do Unii Europejskiej (zwany dalej „Protokołem dotyczącym przystąpienia”); 

 

IV. teksty wyszczególnione poniżej, które są dołączone do Protokołu dotyczącego 

przystąpienia: 

 

A. Załącznik I: Wykaz konwencji i protokołów, których Bułgaria i Rumunia 

zostaną stronami z dniem przystąpienia (określony w artykule 3 

ustęp 3 Protokołu) 

 

Załącznik II: Wykaz przepisów dorobku Schengen w postaci, w jakiej zostały 

włączone w ramy Unii Europejskiej oraz akty na nim oparte lub w 

inny sposób z nim związane, które od dnia przystąpienia wiążą 

Państwa Członkowskie i są w nich stosowane (określony 

w artykule 4 ustęp 1 Protokołu) 

 

Załącznik III: Wykaz, o którym mowa w artykule 16 Protokołu: dostosowania 

aktów przyjętych przez instytucje 

 

Załącznik IV: Wykaz, o którym mowa w artykule 17 Protokołu: 

dodatkowe dostosowania aktów przyjętych przez instytucje 

 

Załącznik V: Wykaz, o którym mowa w artykule 18 Protokołu: 

 pozostałe postanowienia stałe 
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Załącznik VI: Wykaz, o którym mowa w artykule 20 Protokołu: 

środki przejściowe dotyczące Bułgarii 

 

Załącznik VII: Wykaz, o którym mowa w artykule 20 Protokołu: 

środki przejściowe dotyczące Rumunii 

 

Załącznik VIII: Rozwój obszarów wiejskich (określony w artykule 34 Protokołu) 

 

Załącznik IX: Szczególne zobowiązania podjęte i wymogi przyjęte przez 

Rumunię przy zakończeniu negocjacji w sprawie przystąpienia 

w dniu 14 grudnia 2004 roku (określone w artykule 39 

Protokołu); 

  

B. teksty Traktatu ustanawiającego Europejską Wspólnotę Energii Atomowej wraz z 

traktatami zmieniającymi lub uzupełniającymi w języku bułgarskim  

i rumuńskim. 

 

V. Akt dotyczący warunków przystąpienia Republiki Bułgarii i Rumunii oraz dostosowań 

w Traktatach stanowiących podstawę Unii Europejskiej (zwany dalej „Aktem 

Przystąpienia”); 

 

VI. teksty wyszczególnione poniżej, które są dołączone do Aktu Przystąpienia: 

 

A. Załącznik I: Wykaz konwencji i protokołów, których Bułgaria i Rumunia 

zostaną stronami z dniem przystąpienia (określony w artykule 3 

ustęp 3 Aktu Przystąpienia) 
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Załącznik II: Wykaz przepisów dorobku Schengen w postaci, w jakiej zostały 

włączone w ramy Unii Europejskiej oraz akty na nim oparte lub  

w inny sposób z nim związane, które od dnia przystąpienia 

wiążą Państwa Członkowskie i są w nich stosowane (określony 

w artykule 4 ustęp 1 Aktu Przystąpienia) 

 

Załącznik III: Wykaz, o którym mowa w artykule 19 Aktu Przystąpienia:  

 dostosowania aktów przyjętych przez instytucje  

 

Załącznik IV: Wykaz, o którym mowa w artykule 20 Aktu Przystąpienia: 

dodatkowe dostosowania aktów przyjętych przez instytucje 

 

Załącznik V: Wykaz, o którym mowa w artykule 21 Aktu Przystąpienia: 

   pozostałe postanowienia stałe 

 

Załącznik VI: Wykaz, o którym mowa w artykule 23 Aktu Przystąpienia: 

środki przejściowe dotyczące Bułgarii 

 

Załącznik VII: Wykaz, o którym mowa w artykule 23 Aktu Przystąpienia: 
 środki przejściowe dotyczące Rumunii 

 

Załącznik VIII: Rozwój obszarów wiejskich (określony w artykule 34 Aktu 

Przystąpienia) 
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Załącznik IX: Szczególne zobowiązania podjęte i wymogi przyjęte przez 

Rumunię przy zakończeniu negocjacji w sprawie przystąpienia  

w dniu 14 grudnia 2004 roku (określone w artykule 39 Aktu 

Przystąpienia); 

 

B. teksty Traktatu o Unii Europejskiej, Traktatu ustanawiającego Wspólnotę 

Europejską oraz Traktatu ustanawiającego Europejską Wspólnotę Energii 

Atomowej, wraz z traktatami zmieniającymi lub uzupełniającymi, w tym Traktatu 

dotyczącego przystąpienia Królestwa Danii, Irlandii i Zjednoczonego Królestwa 

Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej, Traktatu dotyczącego przystąpienia 

Republiki Greckiej, Traktatu dotyczącego przystąpienia Królestwa Hiszpanii i 

Republiki Portugalskiej, Traktatu dotyczącego przystąpienia Republiki Austrii, 

Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji oraz Traktatu dotyczącego przystąpienia 

Republiki Czeskiej, Republiki Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki 

Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Węgierskiej, Republiki Malty, 

Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Słowenii i Republiki Słowackiej w językach 

bułgarskim i rumuńskim. 
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2. Wysokie Umawiające się Strony osiągnęły porozumienie polityczne co do szeregu 

dostosowań aktów przyjętych przez instytucje, wymaganych w związku z przystąpieniem  

i wzywają Radę i Komisję do przyjęcia tych dostosowań przed przystąpieniem zgodnie  

z artykułem 56 Protokołu dotyczącego przystąpienia, lub, zależnie od okoliczności, zgodnie 

z artykułem 56 Aktu Przystąpienia, jak określono w artykule 4 ustęp 3 Traktatu Akcesyjnego, 

w razie potrzeby, po uzupełnieniu i aktualizacji celem uwzględnienia zmian w prawie Unii. 

 

3. Wysokie Umawiające się Strony zobowiązują się przekazać Komisji oraz sobie wzajemnie 

wszelkie niezbędne informacje wymagane do stosowania Protokołu dotyczącego 

przystąpienia lub, zależnie od okoliczności, Aktu Przystąpienia. Tam gdzie jest to konieczne, 

informacje przekazuje się w odpowiednim czasie przed dniem przystąpienia w celu 

umożliwienia pełnego stosowania Protokołu dotyczącego przystąpienia lub, zależnie od 

okoliczności, Aktu Przystąpienia od dnia przystąpienia, w szczególności w odniesieniu do 

funkcjonowania rynku wewnętrznego. W związku z tym pierwszorzędne znaczenie ma 

wcześniejsze powiadomienie o środkach przyjętych przez Bułgarię i Rumunię na podstawie 

artykułu 53 Protokołu dotyczącego przystąpienia lub, zależnie od okoliczności, na podstawie 

artykułu 53 Aktu Przystąpienia. Komisja może poinformować Republikę Bułgarii i Rumunię 

o okresie, jaki uznaje za właściwy do otrzymywania lub przekazywania szczególnych 

informacji. Do dnia podpisania, Umawiającym się Stronom dostarczono wykaz ustanawiający 

obowiązki informacyjne w dziedzinie weterynarii. 
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4. Pełnomocnicy przyjmują do wiadomości następujące deklaracje, które zostały sporządzone  

i dołączone do niniejszego Aktu końcowego: 

 

A. Wspólne deklaracje obecnych Państw Członkowskich 

 

1. Wspólna deklaracja w sprawie swobodnego przepływu pracowników: Bułgaria 

2. Wspólna deklaracja w sprawie roślin strączkowych: Bułgaria 

3. Wspólna deklaracja w sprawie swobodnego przepływu pracowników: Rumunia 

4. Wspólna deklaracja w sprawie rozwoju obszarów wiejskich: Bułgaria i Rumunia 

 

B. Wspólna deklaracja obecnych Państw Członkowskich i Komisji 

 

5. Wspólna deklaracja w sprawie przygotowań Bułgarii i Rumunii do przystąpienia 

 

C. Wspólna deklaracja niektórych obecnych Państw Członkowskich 

 

6. Wspólna deklaracja Republiki Federalnej Niemiec i Republiki Austrii w sprawie 

swobodnego przepływu pracowników: Bułgaria i Rumunia 

 

D. Deklaracja Republiki Bułgarii 

 

7. Deklaracja Republiki Bułgarii w sprawie używania cyrylicy w Unii Europejskiej 

 

5. Pełnomocnicy przyjmują do wiadomości wymianę listów między Unią Europejską a 

Republiką Bułgarii oraz Rumunią w sprawie procedury informowania i konsultacji w celu 

przyjęcia pewnych decyzji i innych środków podejmowanych w okresie poprzedzającym 

przystąpienie, która jest załączona do niniejszego Aktu końcowego. 
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II. DEKLARACJE 

 

A. WSPÓLNE DEKLARACJE OBECNYCH PAŃSTW CZŁONKOWSKICH 
 

 

1. WSPÓLNA DEKLARACJA  

W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEPŁYWU PRACOWNIKÓW: BUŁGARIA 

 

Unia Europejska podkreśla znaczenie zróżnicowanego podejścia i elastyczności jako elementów 

zawartych w uzgodnieniach dotyczących swobodnego przepływu pracowników. Państwa 

Członkowskie będą dążyć do przyznania obywatelom bułgarskim większego dostępu do swoich 

rynków pracy na mocy przepisów krajowych, mając na uwadze przyspieszenie procesu zbliżania 

przepisów do dorobku. W konsekwencji, możliwości zatrudnienia obywateli bułgarskich w Unii  

Europejskiej powinny ulec znacznej poprawie po przystąpieniu Bułgarii. Ponadto Państwa 

Członkowskie UE jak najlepiej wykorzystają proponowane uzgodnienia, tak aby jak najszybciej 

zapewnić pełne stosowanie dorobku w zakresie swobodnego przepływu pracowników. 
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2. WSPÓLNA DEKLARACJA  

W SPRAWIE ROŚLIN STRĄCZKOWYCH: BUŁGARIA 

 

W odniesieniu do roślin strączkowych, uwzględniono obszar o powierzchni 18 047 ha do celów 

obliczenia pułapu krajowego dla Bułgarii w załączniku VIIIA do rozporządzenia (WE) 

nr 1782/2003 z dnia 29 września 2003 r. (Dz.U. L 270 z 21.10.2003, str. 1). 

 

 

3. WSPÓLNA DEKLARACJA  

W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEPŁYWU PRACOWNIKÓW: RUMUNIA 

 

Unia Europejska podkreśla znaczenie zróżnicowanego podejścia i elastyczności jako elementów 

zawartych w uzgodnieniach dotyczących swobodnego przepływu pracowników. Państwa 

Członkowskie będą dążyć do przyznania obywatelom rumuńskim większego dostępu do swoich 

rynków pracy na mocy przepisów krajowych, mając na uwadze przyspieszenie procesu zbliżania 

przepisów do dorobku. W konsekwencji, możliwości zatrudnienia obywateli rumuńskich w Unii 

Europejskiej powinny ulec znacznej poprawie po przystąpieniu Rumunii. Ponadto Państwa 

Członkowskie UE jak najlepiej wykorzystają proponowane uzgodnienia, tak aby jak najszybciej 

zapewnić pełne stosowanie dorobku w zakresie swobodnego przepływu pracowników. 
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4. WSPÓLNA DEKLARACJA  

W SPRAWIE ROZWOJU OBSZARÓW WIEJSKICH: BUŁGARIA I RUMUNIA 

 

W zakresie środków pomocowych na rozwój obszarów wiejskich dla Bułgarii i Rumunii, 

pochodzących z Europejskiego Funduszu Orientacji i Gwarancji Rolnej, Sekcja Gwarancji, na lata 

2007-2009 wymienione w artykule 34 ustęp 2 Protokołu dotyczącego przystąpienia oraz w artykule 

34 ustęp 2 Aktu Przystąpienia, Unia zaznacza, że można oczekiwać przydzielenia następujących 

kwot: 

 

(w milionach EUR, ceny z roku 2004) 
 2007 2008 2009 2007-2009 

Bułgaria 183 244 306 733 

Rumunia 577 770 961 2 308 

Ogółem  760 1 014 1 267 3 041 

 

 

Kwoty przydzielone na rozwój obszarów wiejskich Bułgarii i Rumunii na dalszy okres niż lata 

2007-2009 będą określane w oparciu o istniejące przepisy lub przepisy wynikające z 

przeprowadzonych do tego czasu reform polityki. 
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B. WSPÓLNA DEKLARACJA  

OBECNYCH PAŃSTW CZŁONKOWSKICH ORAZ KOMISJI 

 

 

5. WSPÓLNA DEKLARACJA  

W SPRAWIE PRZYGOTOWANIA BUŁGARII I RUMUNII DO PRZYSTĄPIENIA 

 

Unia Europejska będzie nadal ściśle monitorować przygotowania i osiągnięcia Bułgarii i Rumunii, 

w tym skuteczną realizację zobowiązań podjętych we wszystkich dziedzinach dorobku. 

 

Unia Europejska przywołuje konkluzje Prezydencji ze szczytu Rady Europejskiej w dniach  

16  - 17 grudnia 2004 roku, zwłaszcza ich punkty 8 i 12, podkreślając, że w przypadku Rumunii, 

szczególna uwaga zostanie poświęcona przygotowaniom w dziedzinie wymiaru sprawiedliwości 

i spraw wewnętrznych, konkurencji i środowiska, a w przypadku Bułgarii - przygotowaniom 

w dziedzinie wymiaru sprawiedliwości i spraw wewnętrznych. Komisja będzie nadal przedstawiać 

coroczne sprawozdania dotyczące postępów Bułgarii i Rumunii na drodze do członkostwa, 

w odpowiednich przypadkach wraz z zaleceniami. Unia Europejska przypomina, że klauzule 

ochronne przewidują środki służące rozwiązywaniu problemów, które mogą pojawić się, zależnie 

od okoliczności, przed przystąpieniem lub w ciągu trzech lat po przystąpieniu. 
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C. WSPÓLNA DEKLARACJA  

NIEKTÓRYCH OBECNYCH PAŃSTW CZŁONKOWSKICH 

 

 

6. WSPÓLNA DEKLARACJA  

REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC I REPUBLIKI AUSTRII  

W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEPŁYWU PRACOWNIKÓW: BUŁGARIA I RUMUNIA 

 

Republika Federalna Niemiec i Republika Austrii w porozumieniu z Komisją potwierdzają,  

że w ich rozumieniu brzmienie punktu 13 środków przejściowych w sprawie swobodnego 

przepływu pracowników na mocy dyrektywy 96/71/WE w załącznikach VI i VII zarówno 

Protokołu dotyczącego przystąpienia jak i Aktu Przystąpienia oznacza, że „niektóre regiony” mogą, 

w stosownym przypadku, obejmować również całe terytorium kraju. 
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D. DEKLARACJA REPUBLIKI BUŁGARII 
 

 

7. DEKLARACJA REPUBLIKI BUŁGARII  

W SPRAWIE UŻYWANIA CYRYLICY W UNII EUROPEJSKIEJ 

 

Wraz z uznaniem języka bułgarskiego jako autentycznego języka traktatów, a także jako języka 

oficjalnego i roboczego, który będzie używany przez instytucje Unii Europejskiej, cyrylica stanie 

się jednym z trzech alfabetów oficjalnie używanych w Unii Europejskiej. Ta znacząca część 

dziedzictwa kulturowego Europy stanowi szczególny wkład Bułgarii w językową i kulturową 

różnorodność Unii. 

 

 

______________ 

 

1389 der Beilagen XXII. GP - Beschluss NR - 47 polnische Schlussakte (Normativer Teil) 19 von 26



AA2005/AF/TR/EL/pl 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. WYMIANA LISTÓW 

 

 

Wymiana listów 

między Unią Europejską  

a Republiką Bułgarii oraz Rumunią  

w sprawie procedury informowania i konsultacji  

w celu przyjęcia pewnych decyzji i innych środków  

podejmowanych w okresie poprzedzającym przystąpienie 
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List nr 1 

 

 

Szanowny Panie, 

 

Mam zaszczyt nawiązać do kwestii dotyczącej procedury informowania i konsultacji w celu 

przyjęcia pewnych decyzji i innych środków podejmowanych w okresie poprzedzającym 

przystąpienie Pana państwa do Unii Europejskiej podniesionej w ramach negocjacji w sprawie 

rozszerzenia. 

 

Niniejszym potwierdzam, że Unia Europejska jest w stanie zgodzić się na taką procedurę, na 

warunkach określonych w załączniku do niniejszego listu, która mogłaby być stosowana ze 

skutkiem od dnia 1 października 2004 roku. 

 

Byłbym zobowiązany za potwierdzenie, iż Pański Rząd zgadza się z treścią niniejszego listu. 

 

Z poważaniem, 
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List nr 2 

 

 

Szanowny Panie, 

 

Mam zaszczyt potwierdzić otrzymanie Pana listu o następującej treści: 

 

„Mam zaszczyt nawiązać do kwestii dotyczącej procedury informowania i konsultacji w celu 
przyjęcia pewnych decyzji i innych środków podejmowanych w okresie poprzedzającym 
przystąpienie Pana państwa do Unii Europejskiej podniesionej w ramach negocjacji w 
sprawie rozszerzenia. 
 
Niniejszym potwierdzam, że Unia Europejska jest w stanie zgodzić się na taką procedurę, na 
warunkach określonych w załączniku do niniejszego listu, która mogłaby być stosowana ze 
skutkiem od dnia 1 października 2004 roku. 
 
Byłbym zobowiązany za potwierdzenie, iż Pański Rząd zgadza się z treścią niniejszego listu.” 

 

Mam zaszczyt potwierdzić, iż mój Rząd zgadza się z treścią tego listu. 

 

Z poważaniem, 
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ZAŁĄCZNIK 

 

 

Procedura informowania i konsultacji  

w celu przyjęcia pewnych decyzji i innych środków  

podejmowanych w okresie poprzedzającym przystąpienie 

 

I. 

 

1. W celu zapewnienia, iż Republika Bułgarii oraz Rumunia, dalej zwane „Państwami 

przystępującymi” są odpowiednio informowane, podaje się do ich wiadomości wszelkie 

propozycje, komunikaty, zalecenia oraz inicjatywy mogące doprowadzić do podjęcia decyzji 

przez instytucje lub organy Unii Europejskiej, po przekazaniu ich do Rady. 

 

2. Konsultacje odbywają się na uzasadniony wniosek Państwa przystępującego, w którym 

określa ono wyraźnie swoje interesy jako przyszłego członka Unii oraz swoje uwagi. 

 

3. Decyzje o charakterze administracyjnym co do zasady nie stanowią podstawy wszczęcia 

konsultacji. 
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4. Konsultacje odbywają się w ramach Komitetu Tymczasowego złożonego z przedstawicieli 

Unii i Państw przystępujących. O ile Państwo przystępujące nie wniesie uzasadnionego 

sprzeciwu, konsultacje mogą odbyć się w drodze wymiany wiadomości przesyłanych drogą 

elektroniczną; w szczególności dotyczy to konsultacji w zakresie wspólnej polityki 

zagranicznej i bezpieczeństwa. 

 

5. Ze strony Unii, członkami Komitetu Tymczasowego są członkowie Komitetu Stałych 

Przedstawicieli lub osoby przez nich wyznaczone. W stosownych przypadkach członkami 

mogą być członkowie Komitetu Politycznego i Bezpieczeństwa. Do udziału w pracach 

zapraszana jest Komisja. 

 

6. Komitet Tymczasowy wspierany jest przez sekretariat, będący Sekretariatem Konferencji, 

którego funkcjonowanie zostanie w tym celu przedłużone. 

 

7. Konsultacje odbywają się co do zasady niezwłocznie po uzyskaniu wspólnych wytycznych 

w wyniku prac przygotowawczych przeprowadzanych na poziomie unijnym celem podjęcia 

decyzji lub przyjęcia wspólnych stanowisk przez Radę, umożliwiających efektywne 

przeprowadzenie tych konsultacji. 

 

8. Jeżeli po zakończeniu konsultacji pozostają poważne trudności, na żądanie Państwa 

przystępującego, sprawa może zostać podniesiona na szczeblu ministerialnym. 
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9. Powyższe postanowienia mają odpowiednie zastosowanie do decyzji Rady Gubernatorów 

Europejskiego Banku Inwestycyjnego. 

 

10. Procedury ustalone w powyższych ustępach stosuje się do wszelkich decyzji podejmowanych 

przez Państwa przystępujące, które mogą mieć wpływ na zobowiązania wynikające z ich 

statusu przyszłych członków Unii. 

 

II. 

 

11. Unia oraz Republika Bułgarii i Rumunia podejmują niezbędne środki w celu zapewnienia 

możliwie jak największej zbieżności momentu wejścia w życie Traktatu o Przystąpieniu 

z ich przystąpieniem do umów lub konwencji określonych w artykule 3 ustęp 3, 

w artykule 6 ustęp 2 i w artykule 6 ustęp 6 Protokołu dotyczącego warunków i uzgodnień 

w sprawie przyjęcia Republiki Bułgarii i Rumunii do Unii Europejskiej oraz w artykule 3 

ustęp 3, w artykule 6 ustęp 2 i w artykule 6 ustęp 6 Aktu dotyczącego warunków 

przystąpienia Republiki Bułgarii i Rumunii, zgodnie z warunkami określonymi w tym 

Protokole oraz w tym Akcie.  

 

12. W zakresie, w jakim umowy lub konwencje między Państwami Członkowskimi istnieją 

jedynie w formie projektów i prawdopodobnie nie będą mogły zostać podpisane w okresie 

poprzedzającym przystąpienie, po podpisaniu Traktatu o Przystąpieniu, zgodnie 

z odpowiednimi procedurami Państwa przystępujące zostaną zaproszone do udziału 

w pracach nad przygotowaniem tych projektów w duchu współpracy i w sposób ułatwiający 

ich zakończenie. 
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13. W odniesieniu do negocjacji ze stronami protokołów, o których mowa w artykule 6 ustęp 2, 

akapit drugi Protokołu dotyczącego warunków i uzgodnień w sprawie przyjęcia Republiki 

Bułgarii i Rumunii do Unii Europejskiej oraz w artykule 6 ustęp 2 akapit drugi Aktu 

dotyczącego warunków przystąpienia Republiki Bułgarii i Rumunii, przedstawiciele Państw 

przystępujących będą włączeni w prace w charakterze obserwatorów, wraz 

z przedstawicielami obecnych Państw Członkowskich. 

 

14. Niektóre niepreferencyjne umowy zawarte przez Wspólnotę, pozostające w mocy po dniu 

przystąpienia, mogą być dostosowywane lub zmieniane w celu uwzględnienia rozszerzenia 

Unii. Powyższe dostosowywania lub zmiany będą negocjowane przez Wspólnotę wspólnie  

z przedstawicielami Państw przystępujących, zgodnie z procedurą, o której mowa  

w poprzednim ustępie. 

 

III. 

 

15. W odpowiednim czasie instytucje sporządzą teksty, o których mowa w artykułach 58 i 60 

Protokołu dotyczącego warunków i uzgodnień w sprawie przyjęcia Republiki Bułgarii i 

Rumunii do Unii Europejskiej oraz w artykułach 58 i 60 Aktu dotyczącego warunków 

przystąpienia Republiki Bułgarii i Rumunii. W tym celu Rządy Republiki Bułgarii i Rumunii 

terminowo przekażą instytucjom tłumaczenia tych tekstów. 

 

 

________________ 
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